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Annotanus. C 03ULHI OJIMKOIOBOCTH PACCMATPUBAIOTCS BepOalbHbIC H HEBEP-
GasbHbIC SKCIPECCUBHBIE CPEACTBA B PEKJIAME IICMXOTPOIHBIX IIPENapaToB JUlsl KeH-
CKOM 11e1ieBoli aynuropuu. HaydHblil HHTepec K MaTepuaity UCCIeJOBaHUs 00YCIIOBICH
criocobaMu peanusaluy MOJIUKOJ0BOr0 XapakTepa pexiambl. Kpurepusamu or6opa ma-
TepHalia MOCIYKHIN CIIeYIOIIUe IapaMeTpbl: TEMATHYECKas! ¥ FeH/IepHAast HaIlpaBJIeH-
HOCTb (peKJIaMa IICUXOTPONHBIX CPEACTB VIS KEHIIKH), a TAKKE XPOHOJIOTMUECKUH TTe-
puon, kotopbiii oxBatbiBaeT 50—60-¢ rr. XX B. Kaxxmoe pexiiaMmHoe obpaiiieHue npe-
CTaBJIsIeT COOOI aHTJIOA3BIYHBII MTOIMKOIOBBIH TEKCT, KOMOUHALMS BepOAIbHOTO U He-
BepOAJILHOT0 KOZIa KOTOPOT0 OKa3bIBaeT KOMIUIEKCHOE Bo3zeiicTBUE, HOPMHUPYET yB-
CTBA, SMOLIUM ¥ MOTHBALIMIO 1IEJIEBOW ayIUTOPUM B JAHHBI MOMEHT.

Ipencrasnena uccie10BaTeNbCKask HHTEPIPETALHS IPEAIOoNaraeMoro neplenTHB-
Horo 3¢¢dekra. B pexnaMHbIX oOpaleHHsX ObLIM BBISBICHBI CPEJCTBA BepOAIbHON
9KCIPECCUH, TaKue Kak Meradopa, napauiebHble KOHCTPYKIHH, 3JUIUIICUC, OHOPOI-
HbIE WICHBI IPEUIOKEHUS], CACIIEHC, SNUTETHI, runepoona. Cpeau cpeacTB HeBepOalib-
HOMH 3KCIPECCHU MOXKHO BBIJIEIUTD BU3YaIbHYIO0 MeTadopy U IPHU(TOBOE BbIJICICHHUE.
Oco0EHHOCTD UCTIONB30BaHMs BepOATbHBIX M HEBEPOATbHBIX CTUIIMCTHIECKIX CPEICTB
B PacCMaTpUBAEMbIX OOPAILEHHSAX COCTOMT B TOM, YTO OHM HANpsMYyIO OOpalLeHbl K
IMOLMOHAJBHOM cepe perumneHToB. Tunorpadudeckre 3neMeHTs! (LpUdTOBOE BbI-
JieJIeHHe, MHOTOTOYMS) HANpaB/sUIM BHUMaHHME IOTCHIMANbHBIX HOTpeOuTenel Ha
KJIFOYEBbIE TIOCHLIBI peKiaMbl. [10CKOIBbKY Ha OONBIIMHCTBE OOpAICHUI H300paXKeHBI
JIETH, MOKHO 3aKJIIOUHTh, YTO QHIVIOA3bIYHbIC PEKJIAMHBIE 00PAILCHHS IICUXOTPOIHBIX
[pernaparoB B pacCMaTpPUBaeMOM XPOHOJIOTMYECKOM TIepro/ie ObLIN B OCHOBHOM Halle-
JIeHbI Ha MaTeped. TakuM 00pa3oM peKIamMoJaTeNn akLIEHTUPOBAIM BHUMaHUE Ha 3a-
00Te 0 JeTsIX U CeMEeiHBIX LIEHHOCTSIX. BrultoueHne ereil B BU3yaibHbie 00pa3bl yCu-
JIMBAJIO 3MOLMOHAIBHOE BO3JEHCTBHE, NPEBpallias PEeKJIaMHOE COOOLIEHHE B CBOETO
pozia MOPAJIbHBII MPH3bIB. Y CTAHOBIIEHO, YTO NPE00IaIatoT 00paleHns, 1eMOHCTPH-
pyrolIMe HeraTuBHbIC SMOLMH PEKJIAMHBIX NEPCOHAKEH. AKIICHTUPOBAHUE BHUMAHUS
Ha TPEBOTax M YCTAJIIOCTH MaTepel oMOorajio peKkiaMoaaTeNsiM CO3JaBaTh OLIYIICHUE
HEoO0X0IMMOCTH B npoaykTe. BusyansHas Meradopa, conpoBokiaemas TEKCTOM, CIIO-
co0OCTBOBaJIa Iepeiaue ApamMaTh3Ma CUTyaluy. biiaronapst MoiMKoJ0BOMY Xapakrepy
paccMaTpuBaeMbIx obparieHuii 6osee 3pGEeKTUBHO co3aeTcs TPeBoxkHas aTMochepa,
4To ycuiuBaeT 3QQeKT BO3AEHCTBHS Ha LieNeByro ayauropuio. [lonukonoBocTs pac-
CMAaTPHUBAEMBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB SIBJISICTCS HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM Pealn3aliu
[parMaTH4ecKoi (GYHKIMHU PEKIIaMBl.

© A.A. 3anonbckas, A.I'. ®omun, 2025



@unonozusn / Philology

KiroueBble cioBa: pexiama, IOJIUKOAOBOCTb, CTHIMCTUYECKHE CPEJCTBA,
BepOAJIbHBII KOJI, BU3YaJIbHBIH KOJ, IparMaTu4eckas GyHKIUs PeKiiaMbl

Jna yumuposanua: 3anonbekas A.A., @omun A.I'. [TonMKoI0BOCTh SKCIIPECCUBHBIX
CpEJICTB aHIJIOSI3bIUHON PeKIaMbl: CKBO3b IPU3My BpeMeHH / SI3bIk u Kynbrypa. 2025.
Ne 70. C. 8-25. doi: 10.17223/19996195/70/1

Original article
doi: 10.17223/19996195/70/1

Polycode expressive means of english-language advertising:
through the prism of time

Alisa A. Zapolskaya', Andrey G. Fomin’

L2 Kemerovo State University, Kemerovo, Russia
! zapolskaya.alya@mail.ru
2 andfomin67 @mail.ru

Abstract. This article examines verbal and non-verbal expressive means used in
the advertising of psychotropic drugs targeted at a female audience from the perspective
of polycode communication. The research material covers the period from the 1950s to
the 1960s. The focus of the study is on the ways in which the polycode nature of
advertising is implemented. Each advertising message is a polycode English-language
text, consisting of a combination of verbal and non-verbal codes that have a complex
effect on the target audience's feelings, emotions, and motivation.

The article presents an interpretation of the perceived effect of these
advertisements. Verbal means such as metaphors, parallel constructions, ellipses,
homogeneous sentence structures, suspense, epithets, and hyperboles were identified in
the advertisements. Among the non-verbal means, visual metaphors and font
highlighting were distinguished. The use of verbal and non-verbal stylistic devices in
the advertisements under consideration is notable for its direct appeal to the emotional
realm of the audience. Typographic elements, such as font highlighting and ellipsis,
draw the attention of potential customers to the main messages of the adverts. Since
many of these adverts feature children, it can be inferred that English-language ads for
psychotropic medications during the time period under study primarily targeted
mothers. Therefore, advertisers emphasized the importance of caring for children and
family values in their campaigns. The inclusion of children enhances the emotional
impact, transforming the advertising message into an almost moral appeal. It was also
found that adverts featuring negative emotions are prevalent. By focusing on anxiety
and exhaustion of mothers, advertisers created a sense of need for their products. The
visual metaphor, combined with the text, helps to convey the dramatic nature of the
situation. Thanks to the polycode nature of the advertisements under consideration, an
anxious atmosphere is created more successfully, which enhances the impact on the
target audience. The polycode approach of the advertising texts under review is a
necessary requirement for the realization of the pragmatic purpose of advertising.

Keywords: advertisement, polycode text, linguistic features, visual elements,
pragmatic purpose of advertising
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BBeaenue

KomMyHuKanus Bceraa urpaja O4eHb BaXKHYIO POJib B JKU3HH JIIOJEH,
a B COBPEMEHHOM MHpE OHa MpHoOpeTaer emeé OONMbIIyi0 3HAYNMOCTh. «Pe-
KJlamMa TpeICTaBisieT co00l ANHAMUYHO pa3BUBAIOLLYIOCS (JOPMY MacCOBOM
KOMMYHHKauuu. PeknamMHoe oOpalieHne — 3JIeMeHT peKIaMHON KOMMYHHUKa-
LUH, SBIAIOLIMKACA HOCUTedeM HHGOPMAalUH M SMOLMOHAIBHOIO BO3ACH-
CTBHS, OKa3blBAEMOI0 KOMMYHHMKATOPOM Ha IMOJydarens. OJTO IOCIaHHUe
UMeeT KOHKpPETHYI0 (GopMy (TEKCTOBYIO, BH3YaJIbHYIO, CUMBOIMYECKYIO H
Ip.) ¥ MOCTyHaeT afpecaTy ¢ MOMOIIbI0 KOHKPETHOrO KaHajla KOMMYHHKa-
mum» [1. C. 8]. Cormacao C.U. CredaHoBy, pexiiaMHOE OOpaIieHne — 3TO
«Ha0Op CHMBOJIOB M TEKCTa, MEPEAABAEMBIX PEKIaMOATEIeM IOIyYaTemto
obpamennsi» [2. C. 316]. A.I'. ®omuH orpenenser MOHITAE «PEKIaMay Cle-
OYIOIIUM 00pa3oM: «CeneKTUBHO-U30MpaTeIbHO-HAPABICHHBIH TOTOK HMH-
(dopmannm, HCXOMAINHN OT aApecaHTa-KOMMYHUKATOPa, 00IaJaroIero TeMH
WM UHBIMU LIEHHOCTHBIMU OPUEHTALMsIMU, MOTUBAMH, COLMATIbHBIMU yCTa-
HoBkamm» [3. C. 43]. Ucxons 3 marepuana u ¢pokyca TaHHOTO HCCIENoBa-
HUS, TOHATHE «PEKIAMHOE OOpallleHHe» pPacCMaTPHUBACICA KaK CPEACTBO
MpenocTaBiIeHns] HHPOPMAIHH, codeTaromiee B cede Kak BepOaIbHBIN, TaK U
HeBepOaIbHBIN KOJ, C LIEIbI0 OKAa3aHMsI BO3EHCTBUS Ha IOTEHIIMAIIBHOTO TI0-
TpeOuTens.

B doxyce nanHoro nccnenoBanus — BepOaabHbIEC U HEBEpOaTbHBIC IKC-
IIPECCHBHBIE CPEACTBA B PEKJIaMe MCUXOTPOIMHBIX CPEICTB KaK MOJTUKOJOBOM
COOOIIEHUH, TIOCKOIBbKY MMEHHO TaKOH IMOIXO0J TI03BOJISIET KOMITJIEKCHO MPO-
aHAJIM3UPOBATh PEKJIaMHbIE OOpalleHHs] C MParMaTU4ecKOd TOYKU 3pEHHSL.
«[TonnKon0BOCTE — CBOMCTBO TEKCTA, €r0 CIOCOOHOCTH COYeTaTh B cede 3ie-
MEHTHI pa3HbIX (JOPMATOB, a MMEHHO ayANUaJIbHbIE, BU3yaJIbHBIE, TEKCTOBBICY
[4. C. 78]. B HEKOTOPBIX HCCIEMOBAHUAX MOJIMKOJOBOCTh MOXKET 0003Ha-
YaThCS TAKUMH TEPMHHAMH, KaK MHTETPATUBHOCTH [5], TeTeporeHHocTh [6],
MYJIBTHKOJIOBOCTS [ 7], Kpeonn3oBaHHOCTH [8, 9] u ap. [lonsTie «mmomukomno-
BBIM TEKCT» ObUIO BBeAEHO B pabore «K MOCTpOEHHMIO THUIIOIOTUU TEKCTOBY
[10. C. 103-109]. BriocinencTBuM AaHHBIA TEPMUH OBUT MPHHAT MHOTHMH
nmuHTBHCTaMU [ 11-14]. YUueHsle yTBEPKIAIOT, YTO «K ITOTUKOIOBBIM TEKCTAM
B IIMPOKOM CEMHOTHYECKOM CMBICIE JOKHBI ObITh OTHECEHBI U CIIy4aH CO-
YEeTaHWsI €CTECTBEHHOTO SI3IKOBOI'O KOZIa C KOJIOM KaKoOH-IT1M00 MHOW ceMHo-
THYECKOH CHCTeMbI (M300paxenne, My3bika u T.1.)» [10. C. 107]. Taxxe mo-
JIMKOZOBOCTh OKa3bIBAET BIUSHHE HA LIEHHOCTHYIO OPHUEHTALMIO PELIUITUCH-
TOB, TaK KaK peKjiaMa 4acTO CTPEMHUTCS aKLEHTHPOBATh LIEHHOCTH U WHTE-
pecel cBoel 1eneBoil aynuropuu. [1oMMKoqOBOCTE MO3BOJSET NOTYEPKHYTH
T€ aCMeKThl, KOTOPBIE BaXKHBI IS pa3HBIX rpymm notpedureneit [15]. [omm-
KOJIOBOCTb IO3BOJISIET oOpamaThcsi K pa3HbIM opraHam 4yBcTB. Hampumep,
BU3YaJIbHBIE JIEMEHTHI, 3BYKOBbIE 3Q(QEKThl 1 TEKCT MOI'YT BO3ACHCTBOBATh
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KaK Ha 3peHHe, Tak U Ha ciayX. Hepenko BepOanbHBIN U HEBEpOATBbHBIN KOM-
MOHEHTH! HACTOJIBKO B3aMMOCBSI3aHbl, YTO HE MOTYT CYILIECTBOBAaTh M30JIH-
poBaHHO. TONBKO MOCPENCTBOM KOMOMHAIIMK KOJOB KaK X TaPMOHHUYHOTO
B3aMMOACHCTBUS 1OCTUTaeTcsl OPMHUPOBAaHKE OOIIEr0 CMBICIIA, YTO IIPUBO-
T K KOTHUTHBHOMY Bo3zeiicTBuio Ha untatens [16. C. 66—79]. B nanaoMm
HCCIIEZIOBAHUH TOJIMKOAOBOCTh PAacCMaTPHUBAETCSl CKBO3b NPHU3MY Pa3HBIX
KaHaJOB BOCHPHATUS PEKJIAMHOI0 COOOLIEHHS, 4TO OylIeT MpOoaeMOHCTPH-
poBaHO naiee.

Crout cKa3atrh, YTO PACCMOTPEHHE PEKITAMHOI'0 TEKCTa KaK IOJIUKOIO-
BOTO COOOLIEHUSI UMEET NPEHMMYILECTBA [0 CPAaBHEHHUIO C HCIOJIb30BAHUEM
JIMHTBUCTUYECKOr0 aHanu3a. JIMHIBUCTHYECKMH aHajIW3 BKIIIOYAeT B ceOs
JIMILIb PACCMOTPEHHE SA3bIKOBBIX CPEACTB SKCIPECCHH, B TO BpeMs Kak IOJIHU-
KOJZIOBBIIl MOIXOM MO3BOJISIET MU3YYUTh KaXKJ0€ peKiaMHOe oOpalieHne Kak
KOMILIEKC, COUeTaromunii B cebe Kak BepOaIbHEIA, TaK M HEBEPOATBHBIH KOM-
NMoHeHThl. Tak, onupasch Ha HCCIEAyEeMbIH MaTepuasl, MOKHO 3aKITIOYHTb,
YTO aHAJIU3 TOJBKO TEKCTa PEKJIAMHOrO COOOILIEHHS HE PAcKphbUI Obl IOJIHO-
CTBIO €r0 CyTh, TaK KAK HKOHWYECKUI KOMIIOHEHT 00J1aiaeT OIMHAKOBO BaXK-
HBIM 3HAa4YE€HHEM B KOHTEKCTE PEKJIAMHOI'O COOOILIEHHUS.

A. Monb faet crenyroniee OnpeneieHHe TEPMUHA «KOY: «BCE TO, YTO
CBepX Habopa 3HAKOB 3apaHee U3BECTHO KAaK MOIYYaTeNto, TAK U OTIIPABUTENIO
cooOmieHusi, Mbl Oyniem HaszbBaTh “komom™» [17. C. 130]. I.B. ApHonbx maer
TaKoe onpesereHue paccMaTpuBaeMoMy nousatuio: «Kon npencrasisier codoit
CHCTEMY 3HAKOB U IIPAaBWJI UX COEOUHEHMS IS IIepefadyn cOOOIIEHH s 110 oIpe-
nenenHomy kaHary» [18. C. 30]. P. bapT mornmaer Kojx Kak «acCOMaTHBHbBIE
OJIsI, CBEPXTEKCTOBYIO OPraHU3aLMIO0 3HAYCHHH, KOTOPbIE HaBSI3bIBAIOT MIPEA-
CTaBlIeHHE OO0 OIPENENICHHOW CTPYKType», a TaKKe «KOHKPETHYIO (opMy»
«yXe BHIIEHHOI'O, )K€ YNTAHHOI'0, YK€ JeJTaHHOTr 0, KOHCTUTYHUPYIOLIEro BCs-
koe mmceMo» [19. C. 424-461]. A.P. YcMmaHOBa IHIIIET O TOM, 9TO « ‘KOx”~ MO-
JKET OBITh OIpeeNieH TPOSKUM 00pa3oM: 1) Kak 3HAKOBasi CTPYKTypa; 2) Kak
MpaBUiia COYETAHUs, YIOPAIOUYEHNSI CHMBOJIOB, HJIM KaK CIIOCOO CTPYKTYpHUPO-
BaHMA; 3) KaK OKKa3HMOHAIBHO B3aMMOOJHO3HAUYHOE COOTBETCTBHE KaXIIOT'O
CHUMBOJIa KAKOMY-TO OfHOMY o3Hadaemomy» [20. C. 364]. B marHOM Hccnemo-
BaHMU C YYETOM LIEJH, 3a7]a4 U MaTeprajia TEPMHUH «KOI» OyIeT HCIOJIb30BaH
JUTT 0003HAYEHUS MPABII MOCTPOSHUS KOMOWHAIMH BepOALHOTO W HEBep-
0aTPHOr0 KOMITOHEHTOB B PEKJIAMHOM COOOIIIEHHH TSl 0003HAYEHHUs CII0co0a
nepenady nHGoOpMaLuy, AEKOAUPYEMON KaHaJIaMH BOCIPHUSTHSL.

MeTtonoJiorust uccaeJ0BaHus
B nanHOM HcciaenoBaHUM A7 BBIAETECHUSI KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX SIB-
JICHUH M MX T10CIeJ0BATEbHOIO OMMCAHUS C TOUKH 3peHHsI HYHKLIMOHUPOBA-

HUA UCHIOJIB3YETCA METO/] TMHTBUCTUYCCKOT'O OITMCAaHUA. Merom KOMITOHEHT-
HOT'O aHalln3a ObLI IMPUMEHEH [JId PA3JIOKECHUA 3HAYCHUSA €AMHHUIL A3bIKa Ha
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MUHHMAaJbHbIE CEMAaHTUYECKUE cocTaBisonme. Meroa nuddepeHnpoBan-
HOI'O CTUJIMCTHYECKOI'O aHAJIM3a [T03BOIMI BBIACINUTh CTHIINCTHYECKU 3HAUM-
MBI€ 3JIEMEHTHl B Ka)XIOM PEKJIAMHOM OOpalieHuH. Meron KOHTEKCTyallb-
HOI'0 aHanu3a ObLI MCIIOIb30BAH VIS BBISBJICHUS MMIUIMLUTHBIX HaMepEeHUI
WIH YCTaHOBOK PEKJIaMOAATEINs, B TOM YHCJIEe IMPUEMOB MAaHUITYJISITHBHOIO
Bo3zeiicTBus. biaarogaps merony nHTepIpeTannu ObUIa IpencTaBlieHa Hcce-
J0BaTeIbCKasi TPAKTOBKA MPEATIONIAraeMOro NepLenTUBHOr0 3¢ ¢eKra.

Pacnpoctpanenne u momynspu3anus peKIaMbl IICUXOTPOIHBIX
CPEACTB MMeJia HEKOTOPbIE COLMATIbHO-KYIbTYPHBIE MPENNOChUIKUA. bomnb-
MUHCTBO XeHIIrH B Amepuke (70%) u Kanane (76%) B 1950-e rr. HE ObLTH
TpynoyctpoeHsl [21]. OHE 3aHUMaNHCh JOMAITHUMH JeJIaMH U BOCIHTa-
HueM nereil. Kak Obl mapogoKcaabHO 3TO HU 3BYYalo, HO JaHHAS CUTYallHs
BbI3bIBaJIa MACCOBYIO COLIMAIBHYIO H30JISILMIO KEHIINH, KOTOPasi B COBOKYII-
HOCTH C IpyruMu ¢akTopamu (pUHAHCOBAS 3aBUCUMOCTH OT MYXKa, TPYIHO-
CTH B OOILEHUH C IE€THhMH) BBUIMJIACH B TPEBOXKHOCTD, YCTAJIOCTh U AETIpec-
CUBHbIE HACTPOEHUs )KkeHIINH. berTnt ®punan B cBoeil kuure «3araaka KeH-
CTBEHHOCTU» IUILIET, YTO «B MATHAECATHIE I'OJbl ICUXUATPHI, ICUX0AaHAIH-
THKU U BPaud BCEX CHEUUAIBHOCTEH 3aMETHIIU, YTO “CHHIPOM JOMOXO-
3sTMKK” HauMHaeT MPHOoOpeTaTh Bce Ooiee BBHIPAKEHHBIN MaTONIOTHYECKHUNA
xapakrep. HesHaunTenbHble ciydaiHble HEZOMOTaHUS — KPOBOTEUEHHS,
HEPBO3HOCTh, YTOMJIIEMOCTb — CTaJM CMEHSATHCS Y MOJOABIX JTOMOXO035EK
CepAeYHBIMH [IPUIIATKAMHU, KETyIOUYHBIMU KPOBOTEUCHHUAMH, TUIIEPTOHHEH,
OpOHXOITHEBMOHUSIMH, SMOLMOHAIBHBIA CTpecC YriayOuics IO HEBpO3a»
[22. C. 250].

Jannas mpobieMa mpruoOperna HaCTONBKO MacIITa0HBIH XapakTep B 00-
LIECTBE TOr'0 BPEMEHH, YTO NAaHHBIA ()EHOMEH CTaJl YacThI0 MAcCOBOI KyJib-
TypheL. Tak, B 1966 r. 3HameHnTas Oputanckas rpynmna Rolling Stones Boimyc-
kaet cuHTI «Mother’s Little Helper», Ha3Banme koToporo siBnsieTcs 3BheMus3-
MOM AJi1 TpaHKBWIN3aTOPOB. llerrepu IlueTuksaliHeH yTBEp:KOAET, 4TO MOJ
sBpemuzmom «mother’s little helper» nmeercst B Buay 10CcTaTOYHO TOMYIISAp-
HBII B TO BpeMs celaTUBHBIN npenapat «Banmuym»: «IMEHHO BanuyM BAOX-
Homi The Rolling Stones Hammcats MECHIO O TPaHKBUIIM3ATOpPaX: B TIECHE
Mother’s Little Helper (1966), B KOTOpO# oTYasBIIasCs JOMOXO3SIKa MMPOCUT
CBOET'0 Bpadya MPOIHCATh €i ellle Ta0IeTOK, 9TOObI OOJIErYUTh €€ TYIIEBHYIO
6omp» [23. P. 304].

HccnenoBanue u pe3yjibTaThbl

PaccmoTpiM HEKOTOpBIE TPUMEPHI peKIIaMbl ICHXOTPOIHBIX Ipenapa-
TOB JIaHHOT'O XpOHOJIOrHYecKoro rnepuoaa. Ha puc. 1 npencrasiena pexiiama
YCIIOKOUTENBHOTO cpeficTBa «Pacatal» or mpomzsoautens « Warner Chilcotty.
PaccmaTprBasi KOTHUTHBHBIA acCleKT BOCHPUATHS MH(POPMAIMH, OTMETHM,
9TO TAKOE HA3BaHWE BO3/ICHCTBYET Ha PELIUITMEHTOB, BHI3BIBAS ACCOIUALINH C
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94EeM-TO CIIOKOHMHBIM, YMUPOTBOPSIOIINM; HMEHHO TI03TOMY PEKIaMOIAaTeNlb 1
ucrionb3oBai nepusat «Pacataly. BHu3y o HazBaHMEM IPHCYTCTBYET MOSIC-
HeHue «brand of mepazine». 310 o3Hauaer, uro «Pacatal» sBnsercs Topro-
BbIM Ha3BaHHeM Ipenapata. CormiacHo cioBapio Merriam-Webster, MenazuH
OTHOCHTCS K KIIACCY TPaHKBUIIN3aTOPOB [24].

’!9

“Mommy, play with me, Mommy!

she ean, now. But only a short time
ago Doris never had time for the kids.

A “erazy-clean”housckeeper, she chased
dirt and germs all day long. This
endless ritual scemed pointless, even to

For putients on the brink of psychoses, Pacatul
provides more than tranquilization. Pacatal
has a “normalizing” action, i.c., patients

her, yet she couldn’t help herself. think and respond emotionally in a more
She beeame short-tempered with the normal manner. To the self-absorbed patient,
children . . . eried for no reason at Pacatal restores the warmth of human
all...was dopms\‘ed and indecisive. fellowship . . . brings order and clarity to

muddled thoughts . . . helps quernlous
older peaple return to the cirele
of family und friends.

Beeause her compulsiveness erowded

out normal living, and Doris was on
the brink of a serious hreakdown.

Pacatal was instituted: 23 mg. t.i.d. Pacatal, in contrast 1o carlier phenothiazine

compounds, and other tranguilizers, does
not “Hatten™ the patient; mther, he remains
alert and more responsive to your counseling.
But Pacatal, like all phenothiazines,

ghould not be used for the minor

worries of everyday life.

Pacatal therapy
relensed this
housewife from
the grip of
her neurosis.

Pacatal s shown fewer side effects
than earlier ataraxies; its major benefits far outweigh
itory renetions. Complete dosage
available on request) should be consulted.

occasional t

nsiruetion

Supplied: 25 and 50 mg. tablets in bottles of 100 and 300,

Also availuble in 2 ce. ampuls (25 mg. ‘cc.)
for parenteral use,

bael: from the brink rwith

Pacatal

RArand of menazing

-
WARNER-CHILCOTT

158 YEARS OF SEsVCE TO THE MEDICAL FROFESSION

Puc. 1. Pexiama ycokoutesnbHoro npemnapara «Pacatal»
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Croran pexnambl cnemyromuii: «Back from the brink with Pacatal»
(Bepuuce k HOpManbHOM sxu3HE BMecTe ¢ «[lacaTam» (31eck u nanee mepeBoj
Haml. — Aem.). 31ech Ucmonb3yeTcs MeTadopa, OCHOBAaHHASI Ha TIEPEHOCHOM
3HAaYeHHNH clioBa «brink» mo mpu3HaKy cXoicTBa. B mpsiMoM 3HaYeHHWH 3TO
CIIOBO 0003HAYaET Kpai MPOMacTH WA OOPBIB. 311eCh XKe oA CIIoBOM «brink»»
uMeeTcs B BUAY OJaBICHHOE 3MOLMOHAIIBHOE COCTOSIHUE, TIPYU KOTOPOM Ye-
JOBeK OYKBaJIBHO ONIYIIAeT ce0s KaKk Ha Kpato oOpeiBa. Mcmonp3oBanue Ta-
KO rumep0oan3upoBaHHON MeTadophl B CIOraHe IO3BOJSIET IOBBICUTH
SMOLMOHAIBHOCTh O0OpAIeHHsI M TOKA3aTh PELUIIMEHTaM, YTO [pernapar Mo-
XKET MOMOYb JaXKe IIPH OYEHb TSKENbIX MEHTAJIbHBIX COCTOSHUAX. Peknama
HaynHaercs ¢ obOpamieHus pedeHka: «‘Mamouka, mourpail co MHOM, Ma-
mouka!” Ceituac ora moxkeT. Ho coBceM HenmaBHO y Jlopuc HuKorma He 66110
BpeMeHu Ha nerell. OHa Obula NPOCTO MOMEINAHAa Ha YHCTOTE U JHSIMH
HaIpoJeT OOPOoJach € TPA3BI0 U MEKPOOaMH. DTOT OECKOHEYHBIHN pUTYyal Ka-
3ajicsi OECCMBICIEHHBIM JaXKe €l caMoli, HO OHa HUYEro He Morja ¢ co0oii
nonenats. OHa craja BCIBUIBYMBOM C JETbMHU... IIJaKajaa 0e30 BCSIKOM mpH-
YUHBL... ObLTa MO/JaBlieHa M HepemmnTenbHa. E€ 6oppba 3a 4ncTOTY BhITEC-
HsTa HOPMaJIbHYIO XHU3Hb, U Jlopuc Oblila Ha rpaHU CEPHE3HOI'0 HEPBHOTO
cpbiBa. 3aTeM eif mpomucanu npuHUMarth “‘Pacatal” mo 25 mr Tpu pasza B
JeHb. DTO MOMOIJIO U30aBUTh €€ OT HEBpPO3a». B naHHOM TekcTe pexiamo-
JaTead OYEBUIHO HMCIIOJIBb30BAIM MPUEM T'€HEepalu3alui, TaK KaK UCTOPHUS
PO YCTABIIYIO JOMOXO035HKY Jlopuc Obliia JOCTATOYHO TUIIMYHA AJISI TOTO
BpemeHu. COOTBETCTBEHHO, YeM OoJiee y3HaBaeMa U MOHATHA UCTOPHS «HU3
KU3HW», TeM OOJBIINI OTKINK OHA HAWIET Yy IF0/IeH, KOTOPBIEe CTOIKHYIUCH
C MTOAOOHBIMH TICHXOJIOTHYECKUMH TTpobiemMamu. Ha m3obpakeHnn MbI BU-
IMM KEHILUHY C IBYMs IE€TbMH, OHa CMOTPUT Ha HUX C yablOKkoi. [Iparma-
TH4ecKas QyHKIMS JAHHOTO PEKIAMHOTO OOpalleHHs 3aKII0YaeTcsl B TOM,
YTO COYeTaHue BepOaNbHOr0 (TEKCT) i HEBEpOAIbHOTO KOIOB CO3/1af0T y pe-
LIUINEHTOB OLIYLIEHWE TOTO, YTO MO3UTHBHOE COCTOSIHHE IYIIH, a TaKXKe
XOpOIIKEe OTHOIICHUS C IeThbMH y 10MOX03siiku Jlopuc — 3To0 3aciyra naH-
HOr'0 Ipernapara.

Jlanee paccMOTpHUM peKiaMy JeKapCTBEHHOI'O CPEICTBA M0] TOPTOBBIM
HazBaHueM «Nardil». Hmke Mb1 BuauM opuIinaibHOe Ha3BaHHUE TIperapara —
«Phenelzine». Cornacuno mequmuacKkoMy noptairy MedlinePlus, nanubiit mpe-
mapar OTHOCHTCS K Kiaccy aHTuzaenpeccanTos [25]. Cioran manHoro obpa-
menns ciaenyronmii: «Her family was bewildered. .. Diagnosis — Menopausal
depression. Treatment — Nardil» (E€ cempst Op1a B HEmoymeHuu. .. Jlnaraos —
MeHoray3anbHas nenpeccus. Jledenne — Nardil).

B nepBoii 4acTu ciaoraHa HCHONb3YETCs MHOTOTOUHUE, YTO rpaduIecKu
JOTIONTHUTENTFHO YCHITMBAET CEMaHTHKY cioBa «bewildered».

Bo BTOpOIi YacTu NpUMEHSETCA TAKOM CTUIIMCTUYECKHM TPUEM, KaK Ia-
payienbHble KOHCTPYKIMH. braronaps sTomy ciiorad 3By4ut 0ojiee yBepeHHO
n yoenurenbHO. OCHOBHOI pEKIIAMHBIN TEKCT, KaK W B OOpPAIlEHWH BBIIIE,
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pacCKa3pIBACT HCTOPUIO O «TUIWYHOW JOMOXO3siike»: «Jlomoxossiika,
51 rox. CyactiuBo 3aMyKeM yke 25 JIeT, HO 49yBCTBYET, UTO “Tak OOJNbIe He
MokeT”. Bniamaer B nenpeccuro gaxke oT Manedmmx Heynad. [loanmaer, 4ro
TPEBOXKHOE COCTOsIHUE oThaiser e€ oT nereil. OHa Habpasa BeC U MPOSBISIET
MpU3HAKK UTIOXOHApuH. Ha neuenre e€ npuBén My — HOHUMAIOLIMN U MO~
JeP>KUBAIOLINN, HO IOMOYb JKE€HE €My HE IO CHIIaM».

B nanHOM ciydae mcmonb3yercsl SJUIMICHC (ONMyIIEHHE MOoJJIeKa-
IIEeT0) AJISl TOTO, YTOOBI BHUMAHKE PEIUITMEHTOB MTOICO3HATETHHO (POKYCH-
pOBaJOCh HE Ha AEHCTBYIOLIEM JIMIIE, @ HA CAMUX NEHCTBUAX. DJUIMIICUC JIe-
JIaeT PeKJIAMHBIN TEKCT 0osiee EMKUM M CKAaThIM, HO IIPH 3TOM aKLEHTUPYET
BHHMAaHHE Ha CaMOM Ba)XHOM — Ha TOM OIIBITE, Ye€pe3 KOTOPHIA MPOXOIUT
xenmuHa («happily married», «acutely depressed», «put on weighty,
«brought for treatment»). Omyckas moyexariee, peKJIaMoIaTeNd OoIIep-
KHBAaIOT, YTO aHHAsI HCTOPHUS HE 00s53aTEIbHO OTHOCHUTCS K KaKOH-TO KOH-
KPETHOH JKEHILMHE, a CKOpee SABIISIETCS TEM, Yepe3 4TO MPOXOIST MHOTHE U3
HUX Ha ONpenenéHHOM 3Tane CBoel Xu3HU. 300pakeHue 10NOoNHUTEIBHO
YCHUJIMBAET PEKJIaMHbBII TEKCT: XKEHILMHA Ha KyXHE 3aCThljla BO BpeMsl IIpu-
TOTOBJICHMS e/1bl. Y He€ 3alyMUHBOE U HaIIPsDKEHHOE BhIpaxkeHue auna. [Ipu
3TOM Y PELUIINEHTOB BO3HUKAET BIIEYaTICHUE, YTO OHA ycTaja U OOoJbIle He
XO04YeT MPOJOoJDKaTh roToBUTh. [lo MHEHHUIO pekiamoaarenei, UIMEHHO TaK
BBIMJISIAINT JKEHIIMHA, BIaBIIas B aenpeccuto. Takum oOpa3oM, MOIUKOAO-
BBIM XapakTep JaHHOH PeKIaMbl IIO3BOJISIET PEHUIIEHTAM BOCIPUHUMATD €€
KaK CIIO)KHBIH CEMUOTHYECKAN KOMILIEKC, COCTOSMIII 13 BepOaIbHOTO U He-
BepOAbEHOTO KOJIOB.

Paccmorpum pekiaMmy mpenapara 1oj TOproBbIM Ha3BaHUEM «Serax,
IIPU 3TOM MEIMLMHCKOE Ha3BaHUE CPEACTBa — «oxazepamy». CoriacHo ame-
pukaHckomy moprany National Library of Medicine, «okcazernam — 310 OeH-
301Ma3€eN1H KPaTKOBPEMEHHOI'O JEUCTBHS, UCTIONb3yEMbIH AJIS JIEUEHUS aj-
KOT'OJIbHOH a0CTHHEHILINH, a TAKXKe JICUCHUS] TPEBOXKHBIX PACCTPONCTB U HEPB-
HOro HampsokeHws» [26]. Cioran pekIaMHOTO OOpaIeHus CIEXYIOIHA:
«You can’t set her free, but you can help her feel less anxious» (Bst He MmoxkeTe
0CBOOOANTH €€, HO B BAIlIMX CHJIaX OOJIErYUTh €€ TPEBOTY)».

BepOanbHbIN KO CONEPKUT TAKOH MPUEM, KaK aHTUTE3a, TTOKa3bIBA0-
11asi, 970, HECMOTPs Ha OE3BBIXOAHOE MOJIOKEHHE KEHIUHBI, € MOXHO IO~
MOYb, IPUOOPETS TAaHHBIN Tpenapar. PeKmaMHbIi clioraH KOpPeIupyer ¢ He-
BepOaIbHBIM KOIOM OOpalleHMs: Mbl BUIUM HEPBHYIO JKEHIIMHY, OKPY>KEH-
HYIO pa3iMyYHBIMH IpeaMeraMu Uil yOOpKHM M yxonxa 3a JAOMOM: ILETKH,
Bezipa, TPAIKU U Ipouee. [Ipu 3ToM oHa CHANT B «KJIETKE» U3 IBa0p U BEHU-
KoB. Takas BuU3yanbHas MeTadopa IMOKa3bIBaeT, KAK HA CAMOM JIEJI€ 4UyBCTBO-
BaJM ce0s MHOTHE >KEHILUHBI, LENbIi IeHb MOrPYKEHHbIE B JOMAIHUE 3a-
60T1HI. B manHO# pexiame pabota JOMOXO03SHKN PEACTaBISETCS KaK HaCTOs-
1Iee 3aKII0YeHNE, U3 KOTOPOro HEBO3MOXKHO BbIOpaThcsi. OCHOBHOM peKJiaM-
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HBIA TeKCT riacuT: «Bbl 3Haere 3Ty keHumHy. OHa BCTpEBOXKEHA, HANPA-
XKeHa, pa3apaxkuTenbHa. OHa YyBCTBYET ceOsl Tak y)K€ HECKOJIbKO MECALEB.
Omna cTpazaer OT TOro, YTO BOCIIUTAHHE AETeH KaXKeTcsl il HellOCUIIbHBIM TPY-
JIOM, a OONBIIYI0 YacTh BPEMEHU OHa MPOoBOAUT noma. OHa 4yBCTBYyeT cels
HEIOJIHOLIEHHO U W30JIMPOBAaHHO. Bamm yTeleHus u coBeTsl, BO3MOXKHO, He-
MHOTO TIOMOTJIM, HO 3TOT0 HefocTaTodHo. Cepakc (okcaszenam), KOHEYHO, He
MOXET U3MEHUTH €€ )KU3Hb. HO 3TO MOKEeT MOMOYb CHATH TPEBOT'Y, HalpshKe-
Hue, OECIIOKOHCTBO U Pa3apaXKUTENbHOCTb, YTO YCHIIUT €€ CIIOCOOHOCTh ca-
MOCTOSITENIFHO CIIPABIIATHCS C MOBCEAHEBHBIMU ITpolieMamMu. B KoHIE KOH-
1LIOB, KOT'ZIa K HEW BEpHETCS YBEPEHHOCTh M caMo00i1aiaHue, Bala 3a00Ta Mo-
JKET CTaTh TOH MOAAEPKKOM, B KOTOpOi OoHa Hyxnaaercs. Ilokazan mpu Tpe-
BOr'€, HANPSHKEHUH, BO3OYXAECHHH, Pa3ApaKUTEIbHOCTH U OECIOKOMCTBE,
CBSI3aHHBIX C Aenpeccueil. MoxeT NpUMEHATHCS Y IIUPOKOro Kpyra naryeH-
ToB. Kak mpaBuio, 103upoBKa Ha3Ha4YaeTcs HHAMBUAYaIbHO». B nanHOM 00-
pallleHnH PeKJIaMOAATEeNN 0OpaIaTcs K MyKbsIM, IIBITasCh BBI3BAaTh y HUX
YyBCTBA COCTPAJaHUs U COKAJIECHHSI 10 OTHOIICHHIO K CBOMM JKE€HaM, IOTpsi3-
LIMM B IOMAIIHUX JefaxX. B TekcTe pekinaMbl HCTIONbB3yeTCs TAKOM MpueM, Kak
OJHOPOJHBIC HWJIEHBI MPEUIOKEHUs, HalpuUMep: «anxious, tense, irritabley,
«inadequacy and isolation», «reassurance and guidance», «anxiety, tension,
agitation and irritability».

OnHOponHBIE WIEHBI MPEUIOKEHUS B COUYETAHMH C HeBepOalbHBIM
KOMITIOHEHTOM JeJNaloT pekiaMy 0ojiee 3alOMUHAIOIIEHCS 1 SMOLHOHAIBHO
HACBIIIEHHON, YTO CHOCOOCTBYET peanu3aluu e€ mparmMaTHyecKod (yHK-
nuy. Mcnonp3oBaHue OIHOPOAHBIX YWICHOB YCHJIMBAET MOCHUI peKiamoa-
Tens, co3aasast 3G(GEKT HANPsHKEHHUS MIyTeM MEepedrCIIEHHs], YTO KOppein-
PYeT ¢ yrHEeTaroIUM U MPaYHbIM H300pa’KeHHEM >KEHIINHBI, HaX AL CS
«B IJIEHY» JoMaImiHero Owita. Tak, paccMOTpeHHE AaHHOIO OOpalleHus ¢
TOUYKHU 3pEHUS NOJIUKOJOBOCTH MO3BOJISIET PELMIIMEHTaM BOCIIPUHUMATD 3TY
peKIaMy Kak IEIOCTHBIA KpPEONH30BaHHBIA TEKCT, BEpOaIbHBIA W HEBEp-
0aJbHBII 3JIeMEHTHI KOTOPOr'0 JOIOMHSAIOT APYT Apyra, o0pa3ys equHoe ce-
MaHTHYECKOE IIeJI0€.

Paccmotpum pexitamy mpenapara «Miltowny (papMarieBTuaeckoi koMma-
Hun «McNEIL» co crenytommmm crioranoM: «Now she can cope... thanks to
Butisol» (cefiuac ona cripaBisercs. .. bmaronapst Butisol). [Tpu atom, 6marogaps
n300paKEeHNI0, Mbl IOHUMAEM, YTO IMEHHO UMEETCS B BUJLY I1O/I CJIOBOM «COPEY.
OueBuHO, YTO 31€Ch NPUCYTCTBYET AJUIIO3HS Ha IPOOJIeMbl B BOCHMTAHUM Je-
Tel, KOTOpbIE SBIIIOTCS HICTOYHUKOM CTpecca uisi MHOorux Mam. Ha m3o0paske-
HHUH HaXOAUTCS KEHIIMHA, KOTOPasi BECENIO YbIOAaeTCsl, B TO BpeMsI Kak peOeHOK
CBS3BIBAET €€, Urpast B «MHAEHIeB». [Ipy 3TOM MOHATHO, YTO, COTJIACHO IOCBUTY
JAHHOW pEeKJIaMbl, TaKas IO3UTHUBHAS PeaKLys MaMbl Ha UTpy peOEHka — 310 3a-
CITyTra CeaTHBHOrO npemnapara «Butisoly.

B nanHOM croraHe MCHONB3yeTCsl TaKOM MpUEM, Kak cacreHc, rpadu-
YECKU BBIPAXKEHHBIN yepe3 MHororoune. Ha KOrHUTHBHO-IICHXOIOTHYECKOM
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YPOBHE cacrieHc co31a€T 3 deKT oknaaHus y peunueHToB. B ronose ecre-
CTBEHHBIM 00pa3oM BO3HHMKaeT Bompoc: «Crpapisiercs Omaromaps demy?».
OtBer pexnaMonaTeny NalT HUXKE, KPYIHBIM XUPHBIM IPUGTOM BBLAEIASA
Ha3BaHHE TOPTOBOM MapKu IpenapaTa. BepOansHBIH KOJ pEKIaMHOTO 00pa-
LIEHUS MOSCHSAET OCHOBHOM MOCHUL «“‘/[HEBHOE yCIOKOUTEIBHOE IpPH IO-
BcenHEBHOM cTpecce. Korma crpecc HOCHT CHTyaTUBHBIN XapakTep — Ipo-
OIeMBbI OKpYIKaIOIIeH Cpepl, OECITOKONCTBA 10 TOBOAY OoNe3Hel — s Jie-
YEHUsI 4acTo TpeOdyercs CpeAcTBO, CHUMAIOLIEE TPEBOI'Y, KOTOPOE OKa3bIBAET
ObICTpOe M MpeacKa3zyeMoe YCIOKauBalollee ACHCTBHE M XOpPOILIO IEepPEeHO-
cutca oprann3mMoM. bytuzon Hatpus (OyrabapOuTan HATPHs) XOPOIIIO CITPAB-
nsiercs ¢ 3Toi 3amadeit. [locne 30 ner KIMHUYECKOro MpUMeHeHus... Butisol
MO-TIPEKHEMY OCTAaeTCs JIydIIMM BEIOOPOM Cpeiy MHOTHMX Bpadel 3a Hallex-
HOCTh M PKOHOMHUYHOCTb IPUMEHEHHUSI TIPH JIETKOM U YMEPEHHOH TPEBOXKHO-
ctu». B BepbanbHOM Kozme oOpalieHus cTaBKa pekiaMoaarelneil ssBHO nena-
ercsl Ha HaJAeKHOCTh CPEACTBA, IPOBEPEHHBIM TepaneBTHUYECKUH 3G eKT u
MHOTOJIETHUH ONBIT NPAKTHYECKOTO IPUMEHEHHSI Y MALIMEHTOB C TPEBOXKHO-
cTbio. [yl moquepKrBaHUs 3TUX MPEUMYIIECTB CPEACTBA UCIIOJIB3YIOTCS Ta-
KHe JMHTETH, Kak «anxiety-allaying agent», «predictable calming actiony,
«remarkably well tolerated». Takum o0pazom, KOppemsusl HKOHHUYECKOTO
3HaKa U TEKCTOBOW COCTABIISIIOIIECH B JAHHOM peKiaMe MO3BOJISIET paccMaTpH-
BaTh €€ KaK MOJMKOAOBBIN TEKCT, CIyXalllUil Ui peaju3aluy nparmMaTuyie-
CKOM (pyHKIHMU — YOCIUTH MOTEHIINATBHOTO MOTpeOuTeNs IprodpecT naH-
HBII Ipernapar.

Crnenmyromee oOpalieHHe peKJaMupyeT Tpenapar Mo TOPTOBBIM
Ha3BaHueM «Miltown» ot kommanuu «Wallace Pharmaceuticals». B nannoM
cilydae peKIIaMHBIM TeKCT HaduHaeTcs ¢ 3arnaBus: «Syndromes of the 60s...
The battered parent syndrome» (CuHAPOM H3OHTOTO POTUTENS... OAWH U3
cuHaApoMoB 60-x). OHO BBIZIENIEHO KPYITHBIM KUPHBIM MPUGTOM, 1 UMEHHO
3Ta 4acTh BepOAJbHOrO KOJa B JAHHOM CIIydae IPUBIEKAET OOJbILE BCEro
BHHMaHHUS K ce0e. 3ariiaBre SBHO MepeKINKaeTcs C HeBepOaTbHBIM KOIOM 00-
palleHys: Mbl BUIUM HEMPOIOPLUOHAIBHO OOJIBIIOr0 MaJbuuKa, PSIOM C KO-
TOpBIM Haxomutcs ero mama. Ilo cpaBHeHHMIO ¢ PeOEHKOM OHa BBITJIAOUT
OYeHb MaJICHbKON. ManbuuK BO BpeMs UT'PbI B KyOMKH 3aHOCHT OIMH U3 HUX
HajJ cBoed MaMol, Kak OyaTo B mombITKe ynapuTh e€. OHa He 3aMedaer
YIpo3bl, TaK KaK CTOMT CIIMHOM K HEMY U pasroBapuBaer 1o Tenedony. [lpu
ATOM 3 OCTAIbHBIX KyOMKOB Ha MOy BBUTOXKEHO CIIOBO «tension» (Hampsbke-
HUE), YTO IOMOJHUTENIBHO MOSCHAET TaHHOe n300pakeHue. BusyanbHas me-
Tadopa B JAHHOH peKyiaMe OTCBUIAET K TEM OLIYLICHUSM, KOTOPbIE HCIIBIThI-
BalOT MaMbl, COBMEILAIOIINE JOMAIIHIE 3200Thl C BOCIUTaHUEM JeTeil. Pe0é-
HOK B IaHHOM ClIy4ae II0Ka3aH KaK JOMUHUPYIOILUIl CyObeKT, XKeTaHus, pu-
XOTH ¥ 3MOLIMH KOTOPOTro NpeodIafaroT HaJl TAKOBBIMH Y MaTepu. BeposiTHo,
MOCTOsIHHOE 00CTyXrBaHNe peObEHKa 1 IpeHeOpekeHne COOCTBEHHBIX HYX]T
U BBI3BIBAIOT YYBCTBO «H30UTOCTH».
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B nmanHOM oOpameHn#M WCHONB3yeTcsl TuUmepOoma: Ha BepOaTbHOM
YpoOBHE OHa BhIpakaeTcs B ciorane «the battered parent syndrome», aro yka-
3bIBAET HA HE3OPOBBIN, IEBUAHTHBII XapaKTep AEMOHCTPUPYEMOI1 B pekiaMe
curyaunu. Ha HeBepOanpbHOM ypoBHE rumep0oia MposiBISETCsS B OIPOMHBIX
pa3mepax peOeHKa M0 CPaBHEHHUIO C MAaTEPhIO, a TAK)KE OTKPBITAs], SIPKO BbI-
pakeHHas arpeccus peOeHKa B e€ CTOpoHy. BepOaibHbIil Ko J0CTaTOYHO HO-
IpOOHO TOSICHSIET CyThb OOpallleHHs, PaccKa3blBas HCTOPHUIO «TUITUYHON»
Mambl: «OHa — napaokc Hamero Beka. I1o cpaBHeHHUIO co cBoel MaTepbio, y
Hee BhIIIe YPOBEHb 00pa3oBaHwMsl, OoJiee BRICOKUH 0X0/ U OOJbIIe CBOOO/-
HOro BpeMeHH. Tem He MeHee OHa (PM3NUECKH M IMOLIMOHAIIBHO IIEperpyKeHa
paboroli, mepeyTomMiieHa U K TOMY BPEMEHH, KOrla OHa IpPUAET K BaM Ha
npuéM, BEpOATHO, oAaBiieHa. YTo nmonuio He Tak? SIBIsercs 11 MaTepUHCTBO
9YEeM-TO MHBIM, KPOME PaIy>KHOI'O CHACThsI, H300pa’kaeMoro B JKEHCKHX JKyp-
Hajnax? [lelicTBUTENBHO JI TPEBOTA M HATIPSDHKEHHE OBICTPO CTAHOBSTCA “TIPO-
(beccroHanbHBIM 3abo0neBaHreM” MOMOXO03siku? HekoTtopeie TOBOPST, YTO
HepealbHO OXKUAATh OT 00pa30BaHHOMN >KEHIIMHBI, YTO OHA OyZeT IOBOJb-
ctBoBatbcs Cub Scouts Kak HHTEIIEKTYaIbHON OTAymuHONW. iy mpu3HaTh,
YTO OHAa COLMAJBbHO, MOJIMTUYECKH M KYJIbTYpHO PaBHA, MPOAOIIKas Tpebo-
BaTh OT HE€ MOMYMHEHHs. Vmn 0XuznaTh, 4TO OHa BO3BMET Ha ce0s BCIO OT-
BETCTBEHHOCTH 32 BOCIIUTAaHHE JIETEl, HO ITPH 3TOM OyZeT 3MOLNOHAIBHO CTa-
OunbHa. Vi KOHKypupoBath ¢ paboTON My»a 3a €ro BOBJIEYEHHOCTh B KHU3Hb
cempr. Ho xakoBa Obl HH OblTa TPUYNHA, TOCIENCTBUS — OECIIOKOMCTBO,
HanpsbKeHHe, 0eCCOHHMIA, (PYHKIMOHAJIBHBIE PACCTPONUCTBA — MALMEHTOK C
TaKUMH CHMIITOMaMH CTaHOBUTCS Bce Oombmie u Oompmie. [Ipenapar “Mu-
TayH” MOXKET IOMOYb CHATh KaK SMOLMOHAJIBHOE, TaK U MBIIIEYHOE HAIPsI-
XKeHue. DTO MOXKET 3aMEHUTh Helelo Ha bepMyaax mim gake SMOLMOHAb-
HYIO TIepecTpoiiky. “Muitayn” 4acTo obJierdaer rmocieaHee Kak JJis Hee, TaKk
u uig Bpava. Y “Muntayn” cripaBisieTcsi ¢ STHM ¢ OOJIBIINM YCIIEXOM — YKe
MHOro JieT». Kak BUIHO 13 JaHHOTO 00pallieH s, OHO OPUEHTUPOBAHO Ha MPO-
(heccronanoB, paboTaromux ¢ B cepe MEHTaJIhHOTO 370pOBbs. B kauecTBe
LeJIeBOM MTOKYNAaTENbCKOW ayIMTOPUHN JAaHHOTO ITpenapaTa npeaCcTaBIeHbl Ma-
TEPU-IOMOX O3 UKH.

3nech BepOaJIbHBIA KOJ MPECTABIICH Cpa3y HECKOIbKUMH IpuéMaMu
CTUJIMCTUYECKOM D3KCIIPECCHM: BO-IIEPBBIX, 3TO PUTOPUUYECKUE BOMIPOCHI
(«What went wrong? Is parenthood something other than the rosy fulfillment,
pictured by the women’s magazines? Is anxiety and tension fast becoming the
occupational disease of the homemaker?»). Oun, B mepByro odepe/s, Harpas-
JICHBI Ha TO, YTOOBI 3aCTaBUTh PELIUIIMEHTOB 3aJyMaThCs HaJl MPUYMHOMN Ta-
KOT'O COCTOSIHMSI JKEHILMHBI. A TaKkKe I0Ka3aTh, YTO PEaTbHOCTh MATEPUHCTBA
ObIBaeT ajieka OT Hjaeasa, IeMOHCTPUPYEMOro B JKEHCKHX JKypHajax — 4To
TaKXe MPEACTaBIeHO U B HeBepOaabHOM Koze. bomee Toro, mocnennuii Bo-
MPOC NMOJHUMAET TEMY HIMPOKOr0 PaclpoCTPaHEHHUs TPEBOKHOCTH M 3MOLIU-
OHAJIBHOTO HAIpsKeHUs cpenu matepeil. [Ipu 3ToM TpeBOKHOCTH B TaHHOM
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ciydae MmeradhopuiIecKr Ha3bIBaeTcs «occupational disease», 94To moapazyme-
BaeT CIIENYIOLIee: €CIH HE BCE, TO KAK MUHUMYM OY€Hb MHOI'HE IOMOX O3SIHKH
CKJIOHHBI K IIPOSIBJICHHIO OIMCHIBAEMBIX CHMIITOMOB BCJIEICTBHE TOr0 00pasa
XKHU3HH, KOTOPBII OHH BEAYT.

Uctopux Anppea Ton mumrer, uro «Miltown» ObLT BriepBhIe pa3pabo-
taH B 1950 1., a omoOpeH YmpaBieHueM Mo caHUTApHOMY HaA30py 3a Kade-
CTBOM THIIEBHIX TpoaykToB u MeaukamenToB CILIIA (FDA) B 1955 1. Yixe
gepes3 TOX ero MorpoO0oBall KaKIbIi ABaaIaThii aMmeprkaner. CoriacHo aB-
TOpY, TIpenapaT OBICTPO CTaNl «HAIMOHATIBHBIM (peHOMEHOMY». ABTOpP yTBep-
KJaeT, 4To «HU OAuH U3 MenukameHToB B CoenuHeHHbIx LllTatax HUKOrma
HE MOJTb30BajICst TakuM cripocom» [27. P. 27]. Taxke Arapea Tor muier, 9to
«MuntayH» CIpOBOLMPOBAN OONBILION COBUI B TOM, KaK aMEpUKaHIbI BOC-
MPUHUMAIHN pelenTypHble npenapaTsl. CTano HOpMaIbHBIM MPUXOAUTH Ha
NPHUEM K JOKTOPY 3a PELieNTOM HE TONbKO M3-3a AWarHo3a, a 4acTo ISl TOro,
9TO0Bl OOJIErYUTh CBOIO MOBCEAHEBHYIO KM3Hb. COINIacHO aBTOpY, «ycIlex
Miltown monoui1 Hayaso LEeIOoH 310X NCUXOTPOIHBIX IPENapaToB, YTO TaK
3HAKOMO COBPEMEHHBIM aMepuKaHmam» [27. P. 28].

Janee paccMOTpHUM pekiaMy Iperapara, peaju3yeMoro o TOproBbIM
Ha3zBaHueM «Serasil». MeauUuMHCKOE Ha3BaHWE MJAHHOTO CpEACTBA —
«reserpine». CormacHo moprany MedlinePlus, pesepnun ucmonb3yercs mis
JICYCHNU S CHIIBHOT'O BO30OY)KIEHNUS y TALMEHTOB C PA3JIMYHBIMU IICUXHUYECKUMHU
paccrpoiictBamu. [Ipenapart aelicTByeT, 3aMeisisi aKTUBHOCTh HEPBHOU CH-
crembl [28]. Cmoran obOpamenus rinacuT: «Raise the emotional threshold...
against everyday stresses... Serasil» (IloBpICbTe SMOIIMOHANBHEII TTOPOT . .. OT
noBcenHEeBHBIX cTpeccoB... Cepacwmi). Ilpu sTom B ciiorane MCronab3yeTcs
mpu¢TOBOE BhIACICHNE HA3BaHUE IIPenapaTa, YTo MO3BOJISIET BU3YaJIbHO aK-
LEHTUPOBATh €r0 CPEAN BCEro OCTAIBbHOIO PEeKIaMHOro Tekcra. OCHOBHOM
peKIIaMHBIN TeKCT ciepyromuii: «Cepacuil Hy)KHO IPUHUMATh B HEOONBLINX
703aX, OIMH pa3 B IeHb. [Ipenapat aeificTByeT Kak MATKOe CPEACTBO, yay4dlla-
IoII[ee HACTPOEHHUE. .. CO3/1aeT HEOOXOAMMBIH “Oaphep CITOKOWCTBUS I MHO-
I'MX MalUeHTOB, KOTOpbIe 0€3 MOCTOPOHHEH IOMOLIHM HECTIOCOOHBI CIIOKOMHO
CIIPABJIATHCS C SKEIHEBHBIMHI CTPECCOBBIMH CUTYaLMsIMIY. B naHHOM cityuae
TaKXe HCIOJIb3yeTcsl WpH(TOBOE BBIAEICHNE, & UMEHHO AKLEHTHPOBaHHE
Ba)KHBIX CMBICIIOBBIX OTpe3koB Oonee kpynmHbIM KerieM: «LOW, ONCE-A-
DAY dose». Pexnamonarenu TakuM 00pa3oM cTapayivch IPUBIICYh BHUMAHIE
MOTEHIHAJIbHBIX IOKyNaTened K ToMy (aKTy, 4TO JaHHBINA IpenapaT Hy>KHO
MPUHUMATE B MajbIX 7J03aX BCEro0 OJWH Pa3 B JIeHb, TAK KaK YaCTO MHOTHX
Jofiel OTIYTrUBaeT HeOOXOAUMOCTh CIIMIIKOM 4acToro mpuéma IMCHXOTPOIl-
HBIX CpencTB B Oonbpimx Ao3ax. CaM mpenapat ONnucaH IpU MOMOLIM TaKUX
SIUTETOB, KakK «gentle» u «mood-levelingy», 94To Taxke CIy)KUT IeTH CO31aTh
00pas3 mpenapara MIrKoro el CTBHSL, IOAHUMAIOIIEr0 HACTPOSHHE U yTy4Ila-
IOLIEro 3MOLKOHAIbHOE cocTosiHMe. HeBepOanbHblil kof e, Hao0opoT, ae-
MOHCTPHUPYET HEraTUBHBIC SMOLMH: Mbl BHIMM MaMmy, KOTOpas KpUYUT Ha
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cBOero pe0&HKa, OHa SIBHO HEZAOBOJIbHA TEM, YTO OH O€raer u Urpaer psiioM C
Heil. UKoHmYecKuii KOMITIOHEHT MPUIaET peKiiaMe 0O4eHb 000CTPEHHYIO aTMO-
cdepy, 3MOLMK MaMbl SIPKO BbIpa)keHbI OJarofaps BeIpaXkeHuto e€ auua. Ta-
KUM 00pa3oM, HeBepOaibHasi COCTABIIAIOIIAS [IOMOTaeT NPUIATh PEKIaMe atT-
Mocdepy NCUXUYECKOr0 HANpsDKEHUs, YTO JAENaeT pexiamy Oonee peanu-
CTUYHOM M yOequTeNnbHON ISl TOTeHIHaIbHbIX pennnuenToB. [Iparmatnye-
ckasi QyHKuus peanusyercs: Gyarogapsi TOMy, YTO MHOTHE KEHILIUHBI MOTJIH
y3HATh ce0sl B TaHHOM M300pakeHUH, M, BO3MOXKHO, 3TO MOOYANUT WX TPHOO-
pecTu pexiiaMUpyeMBbIi IIpernapar.

Paccmorpum  peknaMmy npenapaTa oA TOPrOBBIM — Ha3BaHHEM
«Dexedrine Sulfate Tablets». MeaunuaCcKOe Ha3BaHWE NAHHOTO CPENCTBA
«dextro-amphetamine sulphate». CormacHo MeIUIIMHCKOMY IOPTaIy
WebMD, nekctpoamderaMuH OTHOCHTCS K KiIaccy MpernapaToB, N3BECTHBIX
Kak cTEMYIATOPHI [29]. Ciorad pekiIaMHOro oOpamieHus pacmnoaaraercs Jo-
CTaTOYHO HECTAHAAPTHO, TAaK KaK OH HAXOAUTCS IO BCEMY NEPUMETPY pe-
knmamel: «To brighten the outlook in menstrual dysfunction. Dexedrine Sulfate
Tablets. A notable central nervous stimulanty» (Xopoinee HacTpoeHHe axe B
ot mHU. Hekcenpun Cymnbdat. M3BecTHOE CpeAcTBO sl CTUMYJIISIINH LIEH-
TpaJIbHOM HEPBHON CHCTEeMBI). B KadecTBe HeBepOAThbHOTO KONIA PEKIIAMBI
MPEACTABIIEH MOPTPET KPaCUBON MOJIOAOH NEBYILIKH, KOTOpPAs MIHUPOKO YIIbI-
Oaercs, 9TO SIBHO KoppenupyeT ¢ (pa3oit «brighten the outlook». Ilpn aTom
311eCh MCIIONB3YETCs TaKOW SIUTET, KakK «notable». DTo moguepkuBaer, 4ro
JAHHBIN Ipernapar yxe 3apeKOMEeH/10BaJl ce0sl Ha PhIHKE IICUXOTPOIHBIX Mpe-
mapatoB. OCHOBHOHM TEKCT JaHHOT'O OOpalleHus cienyromui: «Jlekcenpuna
cynb(daT MOXKET CcTaTh LEHHBIM MOJACIOPHEM IPU JIEUEHHH IETPECCUBHBIX
CHUMIITOMOB, CTOJIb YaCTO CBA3aHHBIX C IEPBUYHON AUCMEHOpeel. Jlekcenpun
MOXET UCIIOIB30BATHCS I 00JIErdeH s arnaTHH, I0aBIEHHOTO HACTPOCHHUS
Y TICHXOTE€HHOH ycTtanoctr. Takum o0pa3oMm mpernapat CriocOOCTBYET YIIyd-
LICHUIO OOLIEr0 MCHUXMYECKOI'0 COCTOSIHHSA HalKeHTa NpU 3ToM (YHKIHO-
HaJBbHOM paccTpoiicTBey». MTak, Mbl BUAKMM, YTO B JAHHOM MOJIMKOAOBOM 00-
paIlleHuH peKIaMOIaTeNH UCIIONB3YIOT SIUTET «valuabley», 9To moMoraer ax-
LEHTUPOBATh BHUMAaHNE PELIMIINEHTOB Ha IEHHOCTH JAAHHOI'O Ipernapara Ajs
o0yerdeHust IepecCUBHBIX CUMIITOMOB IPH HEPBUYHON aucMeHopee. Jis
MPUBJICYCHUSI BHUMAHHUS MOTEHUHAIbHBIX MOTpeOUTENeH TakKe HCIHONb3Y-
ercs wpnu(TOBOE BHIAEICHNE — JKUPHBIM MIPU(TOM BBIAEIEH CIIOTaH, a TAKXKE
Ha3BaHHE CPE/CTBA.

3akaouenue
B paccMaTpuBaeMbIX peKIIaMHBIX 00palieHHsIX mparMatuaeckas QyHk-

LU PEKIaMbl peanusyercs Onarofaps ux MoJIuKoJOBOMY XapakTepy. llomu-
KOJZIOBOCTbH JIeIaeT TEKCT 00Jiee YMOLMOHAIIBHO BBIPA3UTEIIbHBIM U PEICBaHT-
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HBIM JJIS LIEJIEBOH ayqUTOpHH. Tak, MOKHO BBISIBUTH ONpPeeTCHHbIE 3aKOHO-
MEPHOCTH ITOCTPOCHUS PEKJIAMHOI'O COOOLIEHNUS B pacCCMaTPUBAEMBbIi XPOHO-
JIOTMYECKUH TMEepHO C TOYKH 3pPEHHUs MOJIMKOAOBOCTU. Bo-mepBbiX, HEBep-
OabHAs COCTaBJISIONIAsl BCErJa COOTHOCUTCS C BepOanbHOW COCTaBISIOIIEH
peKyiaMbl, OOBSCHSISI U AOMOJIHASA €€ CMBICI M HParMaTU4yecKyr YCTaHOBKY.
Bo-BTOpBIX, Cl0raH n Ha3BaHUe OpeH/a TOBapa aKLEHTUPYIOTCS IPY ITOMOLIH
mpUGTOBOrO BBIAEIEHHS, YTO TO3BOJISIET BU3YalbHO BBIIEIUTh HUMEHHO 3TH
KOMITOHEHTBI Cpelu Bcero octaapHoro tekcra. lllpudrosoe Beinenenue, ta-
KO€ KaK HalMCaHHE OTAENBHBIX CJIOB MU (ppa3 MPONUCHBIMU OyKBaMH HIH
KypCHBOM, TaKXe MPHUCYTCTBYET M B CAMOM DPEKJIAMHOM TEKCTe, oOparuas
BHUMAaHUE PELUIHNEHTOB Ha BaKHBIE, 10 MHEHHIO PEKJIaMOAATENs], CBOHCTBA
W KadecTBa mpenapara. TeKCT peKiIaMbl COIAEPKUT TAKUe CTHIMCTUYECKUE
CPEACTBA BBIPa3UTEIbHOCTH, KaK NpsAMas peub, aHTUTE3a, BOCKIMLIAHUS, TH-
nepbosia, cacmeHc, napajulefbHble KOHCTPYKLHUH, 3JUIMIICHC, OAHOPOAHBIE
YIEHbI NPEATIOKEHHS, YTO KOPPEIUPYET C HeBepOaIbHBIM KOMIIOHEHTOM pe-
KJIAMHOT'O TEKCTa.

Uro Kacaercss MKOHWYECKOTr0 KOMIIOHEHTa PaCcCMaTPHUBAEMBIX PEKIaM-
HBIX OOpaIeHnid, TO B TIOAABIIAIONIEM OOJBIINHCTBE CIydaeB M300paKeHre
3aHUMAaeT KaKk MUHHMYM IIOJIOBUHY IIPOCTPAaHCTBa caMoro obpamenus. Busy-
ANBHBIN KO Ka)XIOW PacCMOTPEHHOW pEKIIaMbI COIEPKUT B cebe IMOIHO-
HaJIBbHO OKpAIIeHHOE H300pakeHHe, YTO MPOSBIISIETCS B YMOLMIX, MUMUKE pe-
KJIAMHBIX NIEPCOHAXEH, a TakKe B TOM, B KAKUX CHTYal[HsIX OHM HaXOAATCSL.
IIpu sTOM mpeobiiafaroT oOpaleHusi, B KOTOPBIX PeKJIaMHbIE IEPCOHAXHU Je-
MOHCTPHUPYIOT HeraTUBHbIE dMoLuH. [loka3biBass HMEHHO HETaTHBHBIE HMO-
11U, TPOU3BOAUTENH CTPEMUIIMCH IOBBICUTH AyTEHTUIHOCTh CBOCH PEKIIaMbl
U TOTO, 9TOOBI OBITH ONIMXKE K TEM JIFOJIIM, KOTOPBIX MOTJIa OBl MOTEHITH-
aJIbHO 3aMHTEPECOBATh MMEHHO 3Ta peKiama.

Takum 00pa3oM, MOKHO YCTaHOBHUTH CIIEAYIOILME IpaBMIa IOCTPOe-
HUSl PEKIaMHOI0 TEKCTa ICUXOTPOIHBIX IPENapaToB B PaccMaTpHBAaEMBbIi
XPOHOJIOTMYECKUM MEPUOJ: BO-TIEPBBIX, CO3AaHUE PEKIaMBbI AJIs )KEHIIUH 50—
60-x rr. XX B. TpeOoBaso y4era crenupuIecKuX KyIbTYPHBIX U COIHATBHBIX
KOHTEKCTOB TOro BpeMeHHu. Tak, B 1950-x u 1960-x rr. *KEHILNUHBI 4acTO Mpo-
BOIWIN OOJIBIIYIO YAaCTh CBOErO BPEMEHH JJ0Ma, 3a00TsCh O CEMbE U JIETAX.
Peknama Toro nepmozaa akueHTHpyeT BHUMaHHE Ha TEX CBOMCTBAX Ipernapara,
KOTOpBIE IIOMOTal0T B BEACHUH JOMAIIHEro X034HCTBa WK 3a00T€ O CeMbe.
Taxoke pexiiaMmoaaTeny NOAYEPKUBAIN NPaKTHUECKHE IPEUMYIIecTBa Mperna-
paTa, KOTopble 00JIEr4aroT MOBCEIHEBHYIO KHM3Hb JKEHIIUH. Peknama taxke
JOJDKHA BBI3BIBAThH MOJIOXKUTEIbHBIE SMOLIMH, TAKUE KaK CUACThe, YIOT U 0e3-
OIacHOCTh. BakHOE 3HaUYeHHe B peKjiaMe 3aHUMAIOT peajbHble HCTOPHH, KO-
TOpBIE PE3OHUPYIOT C )KU3HEHHBIM OIBITOM KCHIIHH.

IlepcnekTrBa MccaeqOBaHUS BUIUTCS B PACCMOTPEHHH COBPEMEHHOM
PEKJIaMHOM MPOLYKUUU ISl JAHHOU LEIEBOM ayAUTOPHUH C LIETIbIO BBISIBICHHUS
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00IIMX 3aKOHOMEPHOCTEN M TeHISHIIH, BKIII0Yasi MATTEPHBI TeHIEPHOM CTe-
PEOTHUIN3ALH.
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